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In his four-volume work, GA Kiraz presents a tool for comparative studies on Syrian translations of the four 

Gospels. Volume 1 contains, in addition to the comparative edition of the Gospel of Matthew, a foreword and 

an introduction in which the project, the texts used and the method are presented, as well as an introduction by 

A. Juckel to the text and tradition of the Harklensis, including a list of the marginalia for the four Gospels . The 

Syrian text is preceded by a letter from the Syrian Orthodox Patriarch of Antioch and the entire east to Kiraz 

and an abbreviated Syriac introduction to the entire work (the Syrian text has its own page count from "back" 

to "front"). Volumes 2-4 contain the Gospels of Mark, Luke and John. 

 

The Gospels have been translated several times into the Syrian language and the translations have been revised 

many times. Six Syrian versions are known: the Diatessaron, Vetus Syra (ancient Syrian translation), Peschitta, 

Philoxeniana, Harklensis and the Palestinian-Syrian translation. 

 

Three translations are not included in the comparative edition: 1. Tatian's Gospel Harmony, the Diatessaron, is 

lost; only longer quotations have been preserved in a comment by Ephraem the Syrian, but they are not 

sufficient for inclusion in the comparison. 2. The translation (507/8) carried out by the Chorepiskopos 

Polykarp on behalf of the monophysite bishop Philoxenus von Mabbug is also lost. There is no convincing 

attempt to reconstruct the text. 3. The Palestinian-Syrian version belongs to a different tradition, its language is 

an Aramaic dialect with Syriac script and not the classic Syriac. 

 

K. uses the other three texts in his comparative edition. The text of the Vetus Syra has survived in two 

(incomplete) manuscripts, the Curetonianus and the Sinaiticus, the Curetonianus possibly representing a 

review of the Sinaiticus. The text of the Peschitta is taken from the critical edition by Pusey / Gwilliam. The 

text of the Harklensis, a revision of the Philoxeniana by Thomas von Harkel in 616, had not previously been 

edited in a satisfactory form. The edition of the Harklensis by White, created in the 18th century, offers one in 

the 12th and 13th centuries. Revised version. It was not used for the comparison. Since the original text of the 

Harklensis has yet to be reconstructed, A. Juckel edited the oldest surviving manuscript for the comparative 

edition, whereby he used three more manuscripts for the reconstruction of the gaps and illegible places. Kiraz 

does not take fatherly quotes into account, nor does he refer to the Greek texts that may be the basis of the 

work. 

 

The four translations of the Gospel are reproduced in such a way that the four texts stand one below the other 

(Sinaiticus, Curetonianus, Peschitta, Harklensis). When comparing the versions, the matching words are placed 
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one below the other if possible, if there is no correspondence, there is an "X". If the words do not match, the 

words are assigned according to semantic criteria. The semantic assignment is also carried out when the same 

Syriac word represents different Greek words. This comparative rendering of the Syrian Gospel texts makes it 

possible to see at a glance the equality and difference between the different translations. It is easy to determine 

where words are exchanged or summarized, were inserted or deleted. This comparison is more problematic 

when the word order is inverted. This is not optically marked, but is treated as if two words had no equivalent. 

 

Due to the arrangement, the correspondences and degrees of kinship of the Syrian translations can be seen 

quickly. However, in order to recognize the actual development of the Syrian translations of the Gospels from 

a freer and more content-oriented to a literal translation that imitates the structures of the Greek language, it is 

helpful, indeed necessary, to consult the Greek text of the Gospels with its various traditions. The Harklensis is 

the translation most closely based on the Greek wording. Juckel illustrates this well in his introduction to the 

text. He also shows that by comparing the Syrian text with the Greek Gospel traditions, even the Greek 

template for the translation can be determined. For a comprehensive history of Syrian translations, the biblical 

quotations from church writers and various revisions of the individual translations would also have to be 

consulted. Only in this way could the tendency from a content-based to a text-based translation and revision be 

illustrated and the possible theological implications and specifications of a translation or revision could be 

worked out. The prerequisite for incorporating the fatherly quotes and the revisions is their critical edition, 

which has not yet been sufficiently done. So it was right to limit yourself to the four texts. Only in this way 

could the tendency from a content-based to a text-based translation and revision be illustrated and the possible 

theological implications and specifications of a translation or revision could be worked out. The prerequisite 

for incorporating the fatherly quotes and the revisions is their critical edition, which has not yet been 

sufficiently done. So it was right to limit yourself to the four texts. Only in this way could the tendency from a 

content-based to a text-based translation and revision be illustrated and the possible theological implications 

and specifications of a translation or revision could be worked out. The prerequisite for incorporating the 

fatherly quotes and the revisions is their critical edition, which has not yet been sufficiently done. So it was 

right to limit yourself to the four texts. that has not yet been achieved to a sufficient extent. So it was right to 

limit yourself to the four texts. that has not yet been achieved to a sufficient extent. So it was right to limit 

yourself to the four texts. 

 

The comparative edition of K. is a good and very useful tool for further exploring the history of Syrian Gospel 

translations. The compilation of the four texts makes work much easier. It is particularly helpful that the oldest 

manuscript was edited for the reproduction of the Harklensis, the text of which probably differs only slightly 

from the original text. It remains to be noted that the work was created with the help of a program specially 

developed for the Syrian word processor. K. has already shown with "A Computer-Generated Concordance to 

the Syriac New Testament" that data processing can be used sensibly as a tool for researching Syrian texts. 

 


